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1. Presentació de l'assignatura  
El principal objectiu de l’assignatura és treballar les eines bàsiques que necessitem per a              

comprendre les dinàmiques associades a la diversitat lingüística i cultural en el món             

contemporani derivades dels moviments migratoris i la mobilitat de persones.  

Aquests fets han generat tot un seguit de necessitats lingüístiques: d’una banda, aquesta             

diversitat ha fet que els serveis de traducció i interpretació existents hagin hagut d’incorporar              

noves llengües per garantir la comunicació amb els nouvinguts. De l’altra, s’han creat nous              

serveis d’interpretació als serveis públics (presencial i telefònica) i mediació intercultural           

vinculats a les àrees d’acolliment i als serveis públics per fer possible la comunicació entre el                

personal que treballa en aquests serveis (personal sanitari, professorat, jutges, advocats,           

policies, etc.) i els usuaris nouvinguts que desconeixen les llengües vehiculars que s’hi             

empren.  

 

2. Competències que s'han d'assolir  
Entre el conjunt de competències que s’assoliran en acabar el grau, en aquesta assignatura              
es treballen les següents, concretades en forma de resultats d’aprenentatge:  

 
1. Competències generals: 
 
1.1. Capacitat d’anàlisi i síntesi:  

- Formular i delimitar el fenomen que s’ha d’analitzar: l’aparició de noves realitats de              
mediació intercultural i d’interpretació als serveis públics. 
- Distingir les diferents solucions de comunicació mediada i definir-les segons les            
característiques de cadascuna. 

- Valorar la idoneïtat de cadascuna de les formes de comunicació mediada segons             
les necessitats del servei.  

 
1.2. Raonament crític:  

- Avaluar la diversitat d’enfocaments terminològics pel que fa a les denominacions            
que s’han utilitzat en diferents països i tradicions per descriure la interpretació als             
serveis públics.  
- Justificar la necessitat dels serveis d’interpretació als serveis públics a partir            
d’arguments empírics.  



- Reflexionar a l’entorn dels diversos codis ètics existents per a la interpretació als              
serveis públics i aplicar-los en la resolució de dilemes ètics.  

 
1.3. Reconeixement i comprensió de la nova realitat sociolingüística derivada de la            
heterogeneïtat creixent de les societats.  

- Observar els efectes socials i culturals de l’heterogeneïtat poblacional i analitzar            
quina ha estat la reacció de determinades societats d’acollida. 
- Comparar l’evolució dels serveis de comunicació mediada en diferents països i            
regions i situar-ne el cas de Catalunya.  
- Identificar semblances i diferències entre els diferents àmbits de la interpretació            
als serveis públics.  

          
 
2. Competències específiques: 
 
2.1. Capacitat per analitzar fets comunicatius, amb tota la seva complexitat i el nivell de               
detall necessari: 

- Establir una relació d’interaccions socials que requereixen algun tipus de comunicació            
mediada i reflexionar sobre quina seria la millor manera de dur-la a terme. 
- Analitzar i determinar el paper de l’intèrpret en diferents situacions donades. 

 
2.2. Identificar les competències bàsiques per a la interpretació als serveis públics i posar-les              
en pràctica, amb èmfasi en els aspectes següents: 

- Anàlisi dels elements de llenguatge no verbal implicats en la comunicació cara a              
cara.  
- Gestió de la conversa.  
- Identificació de referents culturals i ús de tècniques de mediació intercultural per             
traslladar-los durant la conversa interpretada.  
- Aplicació del codi ètic a les situacions d’interpretació.  

 
 

3. Continguts  
1.) La interpretació als serveis públics (ISP): definició i delimitació de la disciplina. Anàlisi de               
diferents solucions a un mateix problema (ISP presencial o remota, mediació intercultural,            
traducció escrita, programari multilingüe, etc.).  

2.) Context professional de la ISP i evolució en diferents països del món. Gestió del               
multilingüisme i actituds vers la immigració.  

3.) El codi ètic en la ISP i els rols de l’intèrpret. Implicacions i dilemes ètics.  

4.) Els àmbits social i educatiu. Especificitats i estudi de casos. La gestió de poder en la ISP. 

5.) L’àmbit sanitari (I). Especificitats i estudi de casos. La preparació de l’intèrpret             
(terminologia).  

6.) L’àmbit sanitari (II). Anàlisi de casos en l’àmbit sanitari i presentació de roleplays              
preparats en grup.  

6.) L’àmbit policial. Tasques específiques de l’àmbit policial. El cas concret de l’interrogatori             
policial.  

7.) L’àmbit judicial (I). L’intèrpret dins d’un procés judicial (des de la denúncia fins al judici                
oral).  

8.) L’àmbit judicial (II). Especificitats del discurs en l’àmbit judicial (registre, terminologia,            
etc.) 

9.) Altres àmbits amb especificitats pròpies: interpretació en casos de salut mental            
(psicologia i psiquiatria), en l’àmbit penitenciari, en sol·licituds d’asil o en situacions            



d’emergència (conflictes, desastres naturals, etc.).  

10.) Presentació dels treballs en grup, resum i conclusions.  

 



4. Avaluació i recuperació 
 

Avaluació  Recuperació 

Activitat 
d’avaluació 

Ponderació 
sobre la nota 

final 
Recuperable/  

No recuperable 

Ponderació 
sobre la 

nota final 
Forma de 

recuperació 
Requisits i 

observacions 

Preparació i 
anàlisi de dos 
roleplays en 

grups de tres o 
quatre 

40% Recuperable 50% Treball 
individual  

Lectura i 
ressenya crítica 
de dos articles 

20% Recuperable 25% 

Lectura i 
ressenya 
de dos 
articles 

alternatius 

S’informarà 
dels articles al 

principi de 
l’assignatura 

Participació a 
les activitats de 

classe i als 
debats 

proposats als 
fòrums de 

Moodle  

15% No recuperable    

Examen final 
sobre els 
conceptes 

bàsics 
25%  Recuperable 25% Examen de 

recuperació  

 
Criteris d’avaluació:  
1. Coneixement sistemàtic de les diverses orientacions de les llengües aplicades (en aquesta             
assignatura, les llengües i els serveis públics). 
2. Capacitat d’anàlisi crítica de dades. 
3. Capacitat de comparar diferents aproximacions a la gestió del multilingüisme. 
4. Capacitat d’analitzar i proposar solucions a dilemes ètics relacionats amb la interpretació             
als serveis públics.  
5. Capacitat d’aportar propostes adequades a les necessitats de cada àmbit.  
6. Reconèixer les especificitats de cada àmbit i aplicar-les al roleplay preparat, tant pel que               
fa al context com pel que fa a l’ús de la llengua.  
7. Capacitat d’aprendre per iniciativa pròpia tant a partir de la pràctica com de les fonts                
d’informació disponibles. 
8. Capacitat de resolució de problemes en l’àmbit de la ISP i d’us d’estratègies específiques.  
 
5. Metodologia: activitats formatives 
L’assignatura combinarà les exposicions per part de la docent pel que fa a la              
contextualització de la ISP i dels diferents àmbits en què té lloc, amb activitats de debat i                 
anàlisi de casos que es traslladaran a l’alumnat i que es resoldran durant el transcurs de les                 
sessions. La part pràctica també inclourà exercicis d’interpretació a partir de roleplays en             
situacions senzilles de cadascun dels àmbits estudiats, que serviran de base per a la creació               
de roleplays similars per part dels estudiants, en què es demostrin els coneixements             
específics de l’àmbit, així com de l’ús de la llengua en aquests contextos.  
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